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INTRODUCCIÓN




    Muchas personas de habla española, interesadas en emprender el estudio de la lengua italiana, creen que están frente a una tarea fácil, en vista del origen común de ambos idiomas y la semejanza que existe entre algunos vocablos españoles e italianos. Sin embargo, es preciso tener en cuenta que esta similitud, en lugar de facilitar el trabajo, obliga a realizar un esfuerzo mayor, ya que el parecido de las palabras no siempre se corresponde con sus significados, que suelen poseer en muchos casos matices que pueden cambiar por completo el sentido de toda la oración. Además, a diferencia del español, la sintaxis del italiano es de una gran complejidad y existe un número mucho mayor de verbos irregulares.




    Por ello, a la hora de preparar este libro, se ha puesto un cuidado especial en todos aquellos casos en los que el parecido entre la sintaxis o el léxico permitieran un aprendizaje más rápido y eficaz, sin dejar de llamar la atención en aquellos otros que pudiesen provocar confusiones y errores.




    Este manual está dirigido a todas aquellas personas que se acercan por primera vez a esta lengua así como a aquellas que, aunque tengan algunos conocimientos básicos, desean profundizar en el conocimiento de la gramática y ampliar el vocabulario.




    Por esta razón, se ha atendido a todas las nociones indispensables relacionadas con la fonética, la ortografía, la morfología y el léxico, además de tratar algunos aspectos relativos a la sintaxis, las perífrasis verbales y la estructura de la oración.




    Cada unidad, además de exponer formas, funciones y usos lingüísticos diversos, se complementa con ejercicios que permiten practicar cuanto se ha aprendido. Al final de la primera parte se incluye un capítulo con todas las correcciones.




    Sin embargo, además de los conocimientos puramente gramaticales, es preciso tener en cuenta los de carácter práctico. Es por ello que en la segunda parte de este manual se proporciona un completo repertorio fraseológico con la transcripción fonética de cada entrada, dirigido a mejorar el léxico y, sobre todo, la conversación, así como una lista de los verbos irregulares más frecuentes. Por último, se ha preparado un diccionario esencial de referencia con más de mil seiscientas entradas que a buen seguro ayudarán al lector a desenvolverse con más soltura por la lengua hablada y escrita.




    Los vínculos culturales y económicos entre España e Italia son muy antiguos. Hoy en día, la creciente movilidad de la población y el propio desarrollo de la Unión Europea son un buen motivo para aprender un idioma tan próximo y atractivo como el italiano.




    Esperemos, pues, que este manual sea un instrumento eficaz para la difusión de la lengua italiana en los países de habla hispana.


  




  

    
PRIMERA PARTE


    UNIDADES DIDÁCTICAS




    

      
UNIDAD 1


      PRONUNCIACIÓN Y ORTOGRAFÍA


      PRONUNCIA E ORTOGRAFIA



    




    
♦ Fonética y pronunciación




    
El alfabeto italiano




    El alfabeto italiano, a diferencia del español, es mucho más simple: está formado por 5 vocales (a, e, i, o, u) y 16 consonantes.




    En el cuadro siguiente puede verse el listado completo de las letras que componen el alfabeto italiano con su nombre correspondiente:




    

      

        	

          A a


        



        	

          B b


        



        	

          C c


        



        	

          D d


        



        	

          E e


        



        	

          F f


        

      




      

        	

          (a)


        



        	

          (bi)


        



        	

          (ci)


        



        	

          (di)


        



        	

          (e)


        



        	

          (effe)


        

      




      

        	

          G g


        



        	

          H h


        



        	

          I i


        



        	

          L l


        



        	

          M m


        



        	

          N n


        

      




      

        	

          (gi)


        



        	

          (acca)


        



        	

          (i)


        



        	

          (elle)


        



        	

          (emme)


        



        	

          (enne)


        

      




      

        	

          O o


        



        	

          P p


        



        	

          Q q


        



        	

          R r


        



        	

          S s


        



        	

          T t


        

      




      

        	

          (o)


        



        	

          (pi)


        



        	

          (qu)


        



        	

          (erre)


        



        	

          (esse)


        



        	

          (ti)


        

      




      

        	

          U u


        



        	

          V v


        



        	

          Z z


        



        	

           


        



        	

           


        



        	

           


        

      




      

        	

          (u)


        



        	

          (vi)


        



        	

          (zeta)


        



        	

           


        



        	

           


        



        	

           


        

      


    




    Como puede verse, las letras j, k, ñ, w, x e y, además de los grupos ch y ll, no existen en el alfabeto italiano. Los sonidos [η], [∫], [t∫] y [λ], correspondientes a las letras ñ y x y a los grupos ch y ll respectivamente, se representan con las letras y dígrafos gn, sc (i, e), c y gl.




    A continuación, puede verse la correspondencia de cada letra con su símbolo fonético.




    

      

        	

          SÍMBOLOS FONÉTICOS


        

      




      

        	

          b


        



        	

          b


        



        	

          bambino




          [bambíno]




          («niño»)


        



        	

          bere




          [bére]




          («beber»)


        



        	

          bocca




          [bókka]




          («boca»)


        

      




      

        	

          k


        



        	

          ca, co, cu


        



        	

          canzone




          [kantsóne]




          («canción»)


        



        	

          conte




          [kónte]




          («conde»)


        



        	

          cubo




          [kúbo]




          («cubo»)


        

      




      

        	

           


        



        	

          che, chi


        



        	

          cheto




          [kéto]




          («quieto»)


        



        	

          chiesa




          [kiéza]




          («iglesia»)


        



        	

           


        

      




      

        	

          t∫


        



        	

          ci, ce


        



        	

          cibo




          [t∫íbo]




          («alimento»)


        



        	

          celeste




          [t∫eléste]




          («celeste»)


        



        	

           


        

      




      

        	

          g


        



        	

          ga, go, gu


        



        	

          gatto




          [gátto]




          («gato»)


        



        	

          gonna




          [gónna]




          («falda»)


        



        	

          gusto




          [gústo]




          («sabor»)


        

      




      

        	

           


        



        	

          ghe, ghi


        



        	

          ghetto




          [gétto]




          («gueto»)


        



        	

          ghiro




          gíro]




          («lirón»)[


        



        	

           


        

      




      

        	

          dj


        



        	

          ge, gi


        



        	

          genere




          [djénere]




          («género»)


        



        	

          gita




          [djíta]




          («excursión»)


        



        	

           


        

      




      

        	

          λ


        



        	

          gl


        



        	

          luglio




          [lúλo]




          («julio»)


        



        	

          quaglia




          [kuáλa]




          («codorniz»)


        



        	

           


        

      




      

        	

          η


        



        	

          gn


        



        	

          gnomo




          [ηómo]




          («gnomo»)


        



        	

          bagno




          [báηo]




          («baño»)


        



        	

          cagna




          [káηa]




          («perra»)


        

      




      

        	

          z


        



        	

          s


        



        	

          casa




          [káza]




          («casa»)


        



        	

          mese




          [méze]




          («mes»)


        



        	

          caso




          [kázo]




          («caso»)


        

      




      

        	

          s


        



        	

          ss


        



        	

          cassa




          [kássa]




          («caja»)


        



        	

          gesso




          [djésso]




          («yeso»)


        



        	

          rosse




          [rósse]




          («rojas»)


        

      




      

        	

          ∫


        



        	

          sc


        



        	

          scemo




          [∫émo]




          («tonto»)


        



        	

          scimmia




          [∫ímmia]




          («mono»)


        



        	

           


        

      




      

        	

          ts


        



        	

          z


        



        	

          pozzo




          [póttso]




          («pozo»)


        



        	

           


        



        	

           


        

      




      

        	

          dz


        



        	

          z


        



        	

          zanzara




          [dzandzára]




          («mosquito»)


        



        	

           


        



        	

           


        

      



    




    
Las vocales




    En italiano las cinco vocales [a], [e], [i], [o] y [u] se pronuncian como en español:




    

      

        	

          casa


        



        	

          [kása]


        



        	

          («casa»)


        

      




      

        	

          mese


        



        	

          [méze]


        



        	

          («mes»)


        

      




      

        	

          fine


        



        	

          [fín]


        



        	

          («fin»)


        

      




      

        	

          pozzo


        



        	

          [póttso]


        



        	

          («pozo»)


        

      




      

        	

          lupo


        



        	

          [lúpo]


        



        	

          («lobo»)


        

      


    




    A diferencia del español, en los grupos gu la vocal [u] debe pronunciarse siempre:




    

      

        	

          guerra


        



        	

          [guérra]


        



        	

          («guerra»)


        

      




      

        	

          guida


        



        	

          [guída]


        



        	

          («guía»)


        

      




      

        	

          aquila


        



        	

          [ákuila]


        



        	

          («águila»)


        

      




      

        	

          quando


        



        	

          [kuándo]


        



        	

          («cuando»)


        

      


    




    
Las consonantes




    Las consonantes [d], [f], [l], [m], [n], [p] y [r] se pronuncian exactamente como en español:




    

      

        	

          forte


        



        	

          [fórte]


        



        	

          («fuerte»)


        

      




      

        	

          limone


        



        	

          [limóne]


        



        	

          («limón»)


        

      




      

        	

          mano


        



        	

          [máno]


        



        	

          («mano»)


        

      




      

        	

          rana


        



        	

          [rána]


        



        	

          («rana»)


        

      


    




    A diferencia del español, en italiano las consonantes b y v se pronuncian respectivamente como bilabial cerrada [b] y labiodental [v]:




    

      

        	

          bambino


        



        	

          [bambíno]


        



        	

          («niño»)


        

      




      

        	

          volare


        



        	

          [voláre]


        



        	

          («volar»)


        

      


    




    La letra c se corresponde con varios sonidos:




    — delante de las vocales a, o, u, se pronuncia como en español:




    

      

        	

          caramella


        



        	

          [karamélla]


        



        	

          («caramelo»)


        

      




      

        	

          correre


        



        	

          [kórrere]


        



        	

          («correr»)


        

      




      

        	

          cucciolo


        



        	

          [kútt∫olo]


        



        	

          («cachorro»)


        

      


    




    — delante de las vocales e e i presenta el sonido palatal africado [t∫], similar al de coche:




    

      

        	

          cesta


        



        	

          [t∫ésta]


        



        	

          («cesta»)


        

      




      

        	

          cigno


        



        	

          [t∫íηo]


        



        	

          («cisne»)


        

      


    




    — che, chi se pronuncian como en español que, qui, o sea, con sonido velar:




    

      

        	

          cherubino


        



        	

          [kerubíno]


        



        	

          («querubín»)


        

      




      

        	

          chiedere


        



        	

          [kiédere]


        



        	

          («pedir»)


        

      


    




    La letra g también se utiliza para transcribir distintos sonidos:




    — seguida por a, o, u, representa un sonido duro como en español (gasolina, gorro, gusano):




    

      

        	

          galera


        



        	

          [galéra]


        



        	

          («prisión»)


        

      




      

        	

          golfo


        



        	

          [gólfo]


        



        	

          («golfo»)


        

      




      

        	

          guanto


        



        	

          [guánto]


        



        	

          («guante»)


        

      


    




    — seguida por las vocales i y e corresponde a un sonido palatal africado, más suave:




    

      

        	

          gesto


        



        	

          [djésto]


        



        	

          («gesto»)


        

      




      

        	

          giro


        



        	

          [djíro]


        



        	

          («vuelta»)


        

      


    




    — seguida por los diptongos ua, ue, ui, debe pronunciarse con un sonido gutural. El sonido [u] se tiene que pronunciar siempre en estos casos:




    

      

        	

          guerriero


        



        	

          [guerriéro]


        



        	

          («guerrero»)


        

      




      

        	

          guadagno


        



        	

          [guadáηo]


        



        	

          («ganancia»)


        

      




      

        	

          guidare


        



        	

          [guidáre]


        



        	

          («conducir»)


        

      


    




    — seguida por n, representa el sonido [η], que en español se transcribe con la letra ñ:




    

      

        	

          ragno


        



        	

          [ráηo]


        



        	

          («araña»)


        

      




      

        	

          segnale


        



        	

          [seηále]


        



        	

          («señal»)


        

      




      

        	

          giugno


        



        	

          [djúηηo]


        



        	

          («junio»)


        

      


    




    — seguida por li, corresponde al sonido [λ], equivalente al grafema español ll:




    

      

        	

          luglio


        



        	

          [lúλo]


        



        	

          («julio»)


        

      




      

        	

          foglia


        



        	

          [fóλa]


        



        	

          («hoja»)


        

      


    




    La h es muda y nunca se aspira. Se utiliza en palabras extranjeras [hótel], en algunas formas del presente indicativo del verbo avere («haber»), y en los sonidos velares con c y con g.




    La consonante q sólo se encuentra seguida por ua, ue, ui, uo y se pronuncia como un sonido gutural; la u siempre debe pronunciarse:




    

      

        	

          quadro


        



        	

          [kuádro]


        



        	

          («cuadro»)


        

      




      

        	

          quindici


        



        	

          [kuíndit∫i]


        



        	

          («quince»)


        

      




      

        	

          questione


        



        	

          [kuestióne]


        



        	

          («cuestión»)


        

      




      

        	

          quota


        



        	

          [kuóta]


        



        	

          («cuota»)


        

      


    




    Al igual que en español, la consonante r tiene un sonido suave cuando está sola, mientras que cuando está acompañada por otra r, el sonido es más fuerte:




    

      

        	

          riso


        



        	

          [rízo]


        



        	

          («arroz»)


        

      




      

        	

          albero


        



        	

          [álbero]


        



        	

          («árbol»)


        

      




      

        	

          arte


        



        	

          [árte]


        



        	

          («arte»)


        

      




      

        	

          guerra


        



        	

          [guérra]


        



        	

          («guerra»)


        

      


    




    La consonante s puede representar cuatro sonidos:




    — cuando está al comienzo de una palabra equivale a una ese sorda [s], como en español:




    

      

        	

          sabbia


        



        	

          [sábbia]


        



        	

          («arena»)


        

      




      

        	

          sentiero


        



        	

          [sentiéro]


        



        	

          («camino»)


        

      




      

        	

          silenzio


        



        	

          [siléntsio]


        



        	

          («silencio»)


        

      




      

        	

          sole


        



        	

          [sóle]


        



        	

          («sol»)


        

      


    




    — en posición intervocálica, por el contrario, se pronuncia como una ese sonora [z] :




    

      

        	

          casa


        



        	

          [káza]


        



        	

          («casa»)


        

      




      

        	

          vaso


        



        	

          [vázo]


        



        	

          («maceta»)


        

      




      

        	

          asino


        



        	

          [ázino]


        



        	

          («burro»)


        

      




      

        	

          francese


        



        	

          [frant∫éze]


        



        	

          («francés»)


        

      


    




    — cuando está acompañada por otra s equivale a una ese sorda:




    

      

        	

          cassa


        



        	

          [kása]


        



        	

          («caja»)


        

      




      

        	

          rosso


        



        	

          [róso]


        



        	

          («rojo»)


        

      




      

        	

          essenza


        



        	

          [eséntsa]


        



        	

          («esencia»)


        

      




      

        	

          assistere


        



        	

          [asístere]


        



        	

          («asistir»)


        

      


    




    — cuando forma las sílabas sce y sci, equivale a un sonido palatal fricativo sordo que se representa con el símbolo [∫] y que equivale a la ch francesa o a la ix catalana:




    

      

        	

          scemo


        



        	

          [∫émo]


        



        	

          («tonto»)


        

      




      

        	

          scimmia


        



        	

          [∫ímmia]


        



        	

          («mono»)


        

      




      

        	

          scendere


        



        	

          [∫éndere]


        



        	

          («bajar»)


        

      




      

        	

          sciare


        



        	

          [∫iáre]


        



        	

          («esquiar»)


        

      


    




    La consonante z se utiliza para transcribir una ese sonora [z] si está sola y sorda [s] si está acompañada de otra z:




    

      

        	

          ozio


        



        	

          [ózio]


        



        	

          («ocio»)


        

      




      

        	

          azione


        



        	

          [azióne]


        



        	

          («acción»)


        

      




      

        	

          lezione


        



        	

          [lezióne]


        



        	

          («lección»)


        

      




      

        	

          fazzoletto


        



        	

          [fattsolétto]


        



        	

          («pañuelo»)


        

      




      

        	

          avvizzire


        



        	

          [avvittsíre]


        



        	

          («marchitarse»)


        

      




      

        	

          azzeccare


        



        	

          [attsekkáre]


        



        	

          («acertar»)


        

      


    




    
♦ Ortografía




    En italiano, cuando una palabra acaba con una vocal idéntica a la que empieza la palabra siguiente, se elimina la primera y se coloca un apóstrofo (’).




    El apóstrofo se puede utilizar tanto con palabras de género masculino como del femenino:




    

      

        	

          la amica → l’amica («la amiga»)


        

      




      

        	

          sulla amaca → sull’amaca («encima de la hamaca»)


        

      




      

        	

          questo orso → quest’orso («este oso»)


        

      




      

        	

          quello olio → quell’olio («aquel aceite»)


        

      


    




    Se puede apostrofar también una vocal diferente de la que sigue:




    

      

        	

          bello uomo → bell’uomo («hombre guapo»)


        

      




      

        	

          quella edera → quell’edera («aquella hiedra»)


        

      


    




    No se pueden apostrofar palabras en plural, a menos de que se trate de una cuestión poética o de estilo:




    

      

        	

          quelle edere y no quell’edere


        

      




      

        	

          intelligenti irlandesi y no intelligent’irlandesi


        

      


    




    Las preposiciones di y da no se apostrofan nunca:




    

      

        	

          Vengo da Alicante.


        



        	

          Llego de Alicante.


        

      




      

        	

          Sono di Istanbul.


        



        	

          Soy de Estambul.


        

      


    




    A diferencia del español, en italiano los sonidos de las consonantes b y v están muy bien diferenciados. De hecho, la primera se utiliza para transcribir un sonido bilabial (es decir, pronunciado con los dos labios cerrados) y la segunda como labiodental (en donde el labio inferior se coloca junto a los dientes superiores). Por lo tanto, al pronunciarse y al leerse de manera diferenciada, estas dos consonantes no deben confundirse en ningún momento. La regla, si bien puede parecernos compleja debido a su novedad, no lo es tanto, ya que con excepción de algunos pocos casos, la mayor parte de las palabras que en italiano se escriben con b equivalen a otras españolas muy similares. Lo mismo sucede con las que se escriben con v.




    

      

        	

          bandiera («bandera»)


        



        	

          barca («barco»)


        

      




      

        	

          vento («viento»)


        



        	

          vulcano («volcán»)


        

      


    




    Las consonantes c y g se pronuncian con el sonido oclusivo palatal sordo [t∫] si estan seguidas por e y i ([t∫e], [t∫i]), y el fricativo velar sordo [dj] si están seguidas por a, o, u ([dja], [djo], [dju]).




    

      

        	

          ca


        



        	

          ce


        



        	

          ci


        



        	

          co


        



        	

          cu


        

      




      

        	

          [ka]


        



        	

          [t∫e]


        



        	

          [t∫i]


        



        	

          [ko]


        



        	

          [ku]


        

      




      

        	

          ga


        



        	

          ge


        



        	

          gi


        



        	

          go


        



        	

          gu


        

      




      

        	

          [ga]


        



        	

          [dje]


        



        	

          [dji]


        



        	

          [go]


        



        	

          [gu]


        

      


    




    Para transcribir el sonido oclusivo velar sordo [k] y el sonoro [g] con las vocales e, i, debe emplearse una h intercalada:




    

      

        	

          che


        



        	

          chi


        



        	

          ghe


        



        	

          ghi


        

      




      

        	

          [ke]


        



        	

          [ki]


        



        	

          [ge]


        



        	

          [gi]


        

      


    




    Al igual que en español, la consonante h es muda. En italiano apenas se utiliza en posición inicial de palabra (uomo, «hombre»), a pesar incluso de que se trate de un prefijo griego o latino (ipnotizzare, «hipnotizar»; ipérbole, «hipérbole»; omologare, «homologar»). En cambio, suele mantenerse en aquellas palabras extranjeras, sobre todo de procedencia inglesa, que en su origen se pronunciaban con una aspiración inicial (hotel, [hótel]; hardware, [hárdwer], etc.), así como en algunas formas del presente de indicativo del verbo avere («haber»), concretamente en las tres personas del singular y en la tercera del plural (ho, «he»; hai, «has»; ha «ha»; hanno, «han»).




    Cuando el sonido [k] es seguido por los diptongos ua, ue, ui, uo (recordemos que la u no es muda como en español, sino que debe pronunciarse con claridad), se emplea la letra q (qua, que, qui, quo):




    

      

        	

          quando («cuando»)


        



        	

          questo («este»)


        



        	

          quindi («pues»)


        



        	

          quota («cuota»)


        

      


    




    Hay de todas formas algunas palabras que se escriben con c que son excepción como:




    

      

        	

          cuore («corazón»)


        



        	

          cuoco («cocinero»)


        



        	

          cuoio («cuero»)


        

      


    




    Y algunas palabras que se escriben con cq como:




    

      

        	

          acqua («agua») y sus derivados:


        



        	

          acquisto («compra») y sus derivados:


        

      




      

        	

          acquare («aguar»),


        



        	

          acquisire («adquirir»),


        

      




      

        	

          acquario («acuario»),


        



        	

          acquistato («adquirido»),


        

      




      

        	

          acquedotto («acueducto»)


        



        	

          acquisitivo («adquisitivo»)


        

      


    




    Contrariamente al español, en italiano hay palabras que empiezan con s impura, según la terminología italiana, o líquida (s + otra consonante) y no necesitan la vocal e para ser pronunciadas, es decir:




    

      

        	

          Spagna («España»)


        



        	

          studente («estudiante»)


        

      




      

        	

          svizzero («suizo»)


        



        	

          scena («escena»)


        

      


    




    En italiano todas las consonantes (excepto h y q) pueden ser simples o dobles, lo cual constituye un gran problema desde el punto de vista de la ortografía italiana.




    En todos estos casos se deberá seguir un criterio fonético: se escribirán una o dos consonantes según se pronuncien una o dos:




    

      

        	

          penna («pluma»)


        



        	

          pena («pena»)


        

      


    




    Sin embargo, en algunos casos, la presencia de una consonante doble indica un rasgo fonético más importante que la simple duplicación o intensidad. Tal es el caso de los sonidos [s] y [z], en el que una sola ese representa al sonido sonoro y dos, al sordo:




    

      

        	

          rosa


        



        	

          [róza]


        



        	

          («rosa»)


        

      




      

        	

          rossa


        



        	

          [rósa]


        



        	

          («roja»)


        

      


    




    Otra solución para saber si una palabra se escribe con una o con dos consonantes consiste en conocer la ortografía de la misma en latín o en otros idiomas románicos: si en estos la sílaba conflictiva lleva un dígrafo, aunque con consonantes diferentes, en italiano se doblará la segunda, tal como puede verse en los siguientes ejemplos.




    

      

        	

          perfecto → perfetto


        



        	

          tractor → trattore


        



        	

          abdomen → addome


        

      


    




    O bien doblará otra consonante:




    

      

        	

          adjetivo → aggettivo


        

      


    




    Cuando la palabra española lleva una consonante doble, en italiano normalmente se mantiene:




    

      

        	

          guerra [gérra] → guerra [guérra]


        

      


    




    Por otra parte, si la palabra de la cual deriva todo el campo semántico lleva una consonante doble, la llevarán todas las palabras derivadas:




    

      

        	

          mamma («mamá»): mammifero («mamífero»), mammella («mama»)


        

      




      

        	

          cattedra («cátedra»): cattedratico («catedrático»), cattedrale («catedral»)


        

      


    




    
La tilde o acento gráfico




    En italiano, el acento gráfico se indica en los siguientes casos:




    — en las palabras agudas con más de una sílaba: verità, capacità, andrò;




    — en los monosílabos con un diptongo creciente: ciò, già, può;




    — en palabras que tienen dos significados: dà (tercera persona del verbo dare, «dar») y da («de», preposición); è (tercera persona del verbo essere, «ser») y e («y», conjunción); là («allá», adverbio de lugar) y la («la», artículo determinado).




    En palabras sobreesdrújulas, esdrújulas y llanas el acento gráfico sólo se utiliza para diferenciar significados en aquellos casos en los que pudiera haber ambigüedad y prestarse a confusión (acento diacrítico):




    

      

        	

          àncora («ancla») → ancora («aún», «todavía»)


        

      




      

        	

          prìncipi («principes») → princìpi («principios»)


        

      


    




    En el caso de que sea preciso escribir una palabra italiana que nunca se haya oído antes, lo mejor será acudir al diccionario. A pesar de que la pronunciación y los patrones de acentuación suelen ser similares a los españoles, puede haber diferencias.




    
División en sílabas




    Cuando hay una consonante doble, la primera pertenece a la sílaba que precede y la segunda a la sílaba que sigue:




    

      

        	

          ca-stel-lo («castillo»)


        



        	

          mam-ma («mamá»)


        



        	

          ros-so («rojo»)


        

      


    




    Los grupos gn, ps, gl y la s líquida o impura pertenecen a la misma sílaba:




    

      

        	

          i-a-gno-si




          («diagnóstico»)


        



        	

          psi-co-lo-go




          («psicólogo»)


        



        	

          a-spet-tare




          («esperar»)


        

      


    




    Los diptongos —formados por una vocal fuerte a, e, o y una semivocal i, u, o bien formados por dos semivocales— y los triptongos —formados por una semivocal entre dos vocales— por lo general pertenecen a la misma sílaba.




    Dos vocales fuertes no forman diptongo, por lo tanto se deben dividir:




    

      

        	

          ca-no-a («canoa»)


        



        	

          ma-e-stro («maestro»)


        



        	

          e-ro-e («héroe»)


        

      


    




    
Puntuación




    Los signos de puntuación corresponden prácticamente a los españoles, con sólo dos diferencias: existe el apóstrofo, y no se escriben signos de exclamación e interrogación al comienzo de la oración.




    

      

        	

          .


        



        	

          punto


        



        	

          « »


        



        	

          virgolette


        

      




      

        	

          ,


        



        	

          virgola


        



        	

          ¨


        



        	

          dieresi


        

      




      

        	

          ;


        



        	

          punto e virgola


        



        	

          ( )


        



        	

          parentesi


        

      




      

        	

          :


        



        	

          due punti


        



        	

          -


        



        	

          trattino


        

      




      

        	

          ...


        



        	

          puntini di sospensione


        



        	

          _


        



        	

          lineetta


        

      




      

        	

          ?


        



        	

          punto interrogativo


        



        	

          [ ]


        



        	

          parentesi quadrata


        

      




      

        	

          !


        



        	

          punto esclamativo


        



        	

          ’


        



        	

          apostrofo


        

      


    




    
♦ Ejercicios




    1. Separar por sílabas las siguientes palabras.




    

      

        	

          casa


        



        	

          lezione


        



        	

          studente


        

      




      

        	

          giornale


        



        	

          matita


        



        	

          tovaglia


        

      




      

        	

          musica


        



        	

          acqua


        



        	

          anello


        

      




      

        	

          castello


        



        	

          stazione


        



        	

          eroe


        

      




      

        	

          idraulico


        



        	

          ospedale


        



        	

          camino


        

      




      

        	

          professoressa


        



        	

          gióvane


        



        	

          bambino


        

      




      

        	

          aspettare


        



        	

          paese


        



        	

          pensione


        

      


    


  




  

    

      
UNIDAD 2


      ARTÍCULOS Y PREPOSICIONES


      ARTICOLI E PREPOSIZIONI



    




    
♦ El artículo




    
El artículo determinado




    El artículo determinado, de un modo similar al de los morfemas de género y número, delimita el significado del sustantivo, al que singulariza: no es lo mismo decir coche que el coche, ya que en este último caso la palabra adquiere una relevancia especial tanto para el hablante como para el oyente.




    

      

        	

           


        



        	

          Singular


        



        	

          Plural


        

      




      

        	

          Masculino


        



        	

          il, lo, l’


        



        	

          («el»)


        



        	

          i, gli


        



        	

          («los»)


        

      




      

        	

          Femenino


        



        	

          la, l’


        



        	

          («la»)


        



        	

          le


        



        	

          («las»)


        

      



    




    El artículo masculino il se emplea con palabras masculinas en singular que empiezan por consonante: il cane («el perro»), il bambino («el niño»), il lavoro («el trabajo»), il medico («el médico»), il giudice («el juez»).




    El artículo lo, en cambio, acompaña a palabras masculinas en singular que empiezan por ese líquida, gn, ps, z: lo studente («el estudiante»), lo gnomo («el gnomo»), lo psicologo («el psicólogo»), lo zucchero («el azúcar»).




    El artículo la, por otra parte, determina palabras femeninas singulares que empiezan por consonante: la mamma («la madre»), la gatta («la gata»), la casa («la casa»).




    El artículo l’ se emplea con palabras masculinas o femeninas en singular que empiezan por vocal, solas o en diptongo: l’uomo («el hombre»), l’orso («el oso»), l’arancio («la naranja»), l’amica («la amiga»), l’edera («la hiedra»), l’oca («la oca»), l’upupa («la abubilla»), l’ippica («la hípica»), l’aiuola («el arriate»). Sin embargo, cuando un sustantivo masculino empieza por i semiconsonante, se recurre al artículo lo: lo ione («el ión»), lo iodio («el yodo»), lo Ionio («el mar Jonio»).




    En los plurales, suele emplearse el artículo i con las palabras de género masculino que empiezan por consonante: i cani («los perros»), i bambini («los niños»), i lavori («los trabajos»), i medici («los médicos»), i giudici («los jueces»).




    El artículo gli se emplea con palabras masculinas plurales que empiezan por ese líquida, gn, ps, z, vocal, diptongo e i semiconsonántica: gli studenti («los estudiantes»), gli gnomi («los gnomos»), gli psicologi («los psicólogos»), gli zuccheri («los azúcares»), gli amici («los amigos»), gli ioni («los iones»).




    Por último, el artículo le se utiliza para determinar palabras femeninas en plural: le mamme («las madres»), le biciclette («las bicicletas»), le case («las casas»), le amiche («las amigas»), le aiuole («los arriates»).




    Los artículos determinados se utilizan delante de:




    — los numerales que indican la hora, el año o el siglo:




    

      

        	

          Sono le cinque meno un quarto.


        



        	

          Son las cinco menos cuarto.


        

      




      

        	

          Il 1966 fu un anno di pace.


        



        	

          El 1966 fue un año de paz.


        

      




      

        	

          Visse nel sedicesimo secolo.


        



        	

          Vivió en el siglo XVI.


        

      


    




    — las fechas:




    

      

        	

          Morí il dodici dicembre.


        



        	

          Murió el doce de diciembre.


        

      


    




    — los apellidos que indican un núcleo familiar:




    

      

        	

          Ho incontrato i Rossi al cinema.


        



        	

          He encontrado a los Rossi en el cine.


        

      


    




    — los nombres de personas, de estados, regiones o ciudades acompañados de un complemento del nombre:




    

      

        	

          Il Fellini della prima epoca.


        



        	

          El Fellini de la primera época.


        

      




      

        	

          Il Piemonte dei Savoia.


        



        	

          El Piamonte de los Saboya.


        

      




      

        	

          La Parigi di Richelieu.


        



        	

          El París de Richelieu.


        

      


    




    — los posesivos:




    

      

        	

          La mia macchina.


        



        	

          Mi coche.


        

      




      

        	

          Il tuo appartamento.


        



        	

          Tu piso.


        

      


    




    — nombres de estados, regiones y zonas geográficas:




    

      

        	

          l’Italia


        



        	

          la Francia


        



        	

          la Spagna


        



        	

          gli Stati Uniti


        

      




      

        	

          il Lazio


        



        	

          la Sicilia


        



        	

          i Pirenei


        



        	

          i Balcani


        

      


    




    En italiano no existe ningún artículo neutro como el español lo, sino que se emplean las siguientes expresiones:




    

      

        	

          La cosa migliore.


        



        	

          Lo mejor.


        

      




      

        	

          Quello che dici.


        



        	

          Lo que dices.


        

      




      

        	

          Il lato positivo.


        



        	

          Lo bueno.


        

      




      

        	

          Ciò che è accaduto.


        



        	

          Lo que pasó.


        

      


    




    
El artículo indeterminado




    A diferencia del artículo determinado, cuya función es indicar el género y el número del sustantivo, el indeterminado es también un cuantificador.




    

      

        	

           


        



        	

          Singular


        



        	

          Plural


        

      




      

        	

          Masculino


        



        	

          un, uno


        



        	

          («un»)


        



        	

          dei, degli, alcuni


        



        	

          («unos»)


        

      




      

        	

          Femenino


        



        	

          una, un’


        



        	

          («una»)


        



        	

          delle, alcune


        



        	

          («unas»)


        

      



    




    El artículo un acompaña a palabras masculinas singulares que empiezan por consonante o vocal: un bambino («un niño»), un gatto («un gato»), un uomo («un hombre»), un amico («un amigo»). Uno, en cambio, se emplea con palabras masculinas singulares que empiezan por ese líquida, gn, ps, z: uno studente («un estudiante»), uno gnomo («un gnomo»), uno zaino («una mochila»).




    La forma plural dei se utiliza con palabras masculinas plurales que empiezan por consonante: dei bambini («unos niños»), dei gatti («unos gatos»).




    Degli acompaña a palabras masculinas plurales que empiezan por ese impura, gn, ps, z y vocal: degli studenti («unos estudiantes»), degli gnomi («unos gnomos»), degli zaini («unas mochilas»), degli uomini («unos hombres»).




    La forma plural alcuni se utiliza para introducir palabras masculinas plurales, si bien su significado suele ser un poco más impreciso: alcuni bambini («algunos niños»), alcuni uomini («algunos hombres») alcuni studenti («algunos estudiantes»).




    En singular, los artículos indeterminados se utilizan delante de las siguientes palabras:




    — sustantivos comunes:




    

      

        	

          Leggo un libro.


        



        	

          Leo un libro.


        

      


    




    — sustantivos que indican profesión, nacionalidad y religión determinados por alguna característica:




    

      

        	

          É un falegname molto bravo.


        



        	

          Es un carpintero muy capaz.


        

      




      

        	

          É un musulmano molto devoto.


        



        	

          Es un musulmán muy devoto.


        

      


    




    — adjetivos calificativos:




    

      

        	

          É un bravo ragazzo.


        



        	

          Es un buen chico.


        

      




      

        	

          Vorrei un altro panino.


        



        	

          Quisiera otro bocadillo.


        

      


    




    — los cuartos de la hora:




    

      

        	

          Sono le sei e un quarto.


        



        	

          Son las seis y cuarto.


        

      




      

        	

          É l’una meno un quarto.


        



        	

          Es la una menos cuarto.


        

      


    




    En plural se utilizan:




    — delante de sustantivos comunes:




    

      

        	

          Ho mangiato delle/alcune mele.


        



        	

          He comido unas manzanas.


        

      




      

        	

          Ho trovato alcuni/dei vecchi libri.


        



        	

          He encontrado unos viejos libros.


        

      


    




    Las formas dei, alcuni, delle y alcune son sinónimas, si bien dei y delle tienen un valor partitivo.




    

      

        	

          ¡CUIDADO!


        

      




      

        	

          Con bastante frecuencia los estudiantes españoles cuando hablan italiano tienden a traducir el artículo indefinido plural español unos, -as por uni, -e, una forma que no existe. Por lo tanto, las oraciones como ho incontrato uni amici («he encontrado unos amigos») deben evitarse, ya que lo correcto sería decir ho incontrato alcuni amici o bien ho incontrato degli amici.


        

      


    




    
♦ Las preposiciones




    En italiano, las preposiciones rigen, como en español, el complemento, ya sea directa o indirectamente. En el primer caso son simples; en el segundo, se recurre a la formación de locuciones adverbiales con las preposiciones di, a y da.




    Las preposiciones italianas no son tantas como las españolas; sólo hay nueve: di, a, da, in, con, su, per, tra, fra.




    A continuación, veremos cuál es el valor gramatical de cada una de ellas.




    
La preposición a





    Según el valor que adopta en la oración, esta preposición puede traducirse en español de diversas maneras. Los complementos que introduce son los siguientes:




    — complementos indirectos:




    

      

        	

          Parlo a Maria.


        



        	

          Hablo a María.


        

      


    




    Sin embargo, no introduce nunca el complemento directo o acusativo:




    

      

        	

          Beatrice chiama sua sorella.


        



        	

          Beatriz llama a su hermana.


        

      


    




    — complementos de lugar, cuando se desea especificar la dirección o el lugar donde uno se encuentra:




    

      

        	

          Vado a Parigi.


        



        	

          Voy a París.


        

      




      

        	

          Sono a Roma.


        



        	

          Estoy en Roma.


        

      


    




    Sin embargo, cuando se trata de naciones, regiones o provincias, se usa la preposición in:




    

      

        	

          Vado in Inghilterra.


        



        	

          Voy a Inglaterra.


        

      




      

        	

          Noi andiamo in Lombardia.


        



        	

          Voy a Lombardía.


        

      


    




    — complementos de modo e instrumento:




    

      

        	

          Scrivo a macchina.


        



        	

          Escribo a máquina.


        

      




      

        	

          Tu parli a casaccio.


        



        	

          Hablas a troche y moche.


        

      




      

        	

          Chiudere a chiave.


        



        	

          Cerrar con llave.


        

      


    




    — complementos de tiempo:




    

      

        	

          Mi sono alzata alle nove.


        



        	

          Me he levantado a las nueve.


        

      


    




    
La preposición con





    Por lo general, equivale a la preposición española con. Introduce los siguientes complementos:




    — complementos de medio:




    

      

        	

          Arrivano con l’aereo delle sette.


        



        	

          Llegan en el avión de las siete.


        

      




      

        	

          Taglio la carne con il coltello.


        



        	

          Corto la carne con el cuchillo.


        

      


    




    — complementos de compañía:




    

      

        	

          Mangio con Luca.


        



        	

          Como con Lucas.


        

      


    




    
La preposición da





    Al igual que en el caso anterior, esta preposición suele introducir complementos que desempeñan funciones diversas en la oración, por lo que su traducción al español dependerá de cada caso. Los complementos en cuestión son los siguientes:




    — complementos agentes:




    

      

        	

          Lo scolaro è estato premiato dal maestro.


        



        	

          El alumno fue premiado por el maestro.


        

      


    




    — complementos del nombre con un cierto matiz de finalidad:




    

      

        	

          Ho provato un vestito da sera.


        



        	

          Me he probado un vestido de noche.


        

      




      

        	

          Carta da scrivere.


        



        	

          Papel para escribir.


        

      


    




    — complementos de lugar en los que se especifica la dirección y la procedencia:




    

      

        	

          Vado dalla nonna.


        



        	

          Voy a casa de la abuela.


        

      




      

        	

          Il fiume nasce dal monte.


        



        	

          El río nace en la montaña.


        

      




      

        	

          Vengo da Siena.


        



        	

          Vengo de Siena.


        

      




      

        	

          Dista cinque chilometri da Genova.


        



        	

          Se halla a cinco kilómetros de Génova.


        

      




      

        	

          Vengo da parte di mia madre.


        



        	

          Vengo de parte de mi madre.


        

      




      

        	

          Mi allontanai da lei.


        



        	

          Me alejé de ella.


        

      


    




    — cláusulas comparativas:




    

      

        	

          Questa penna è diversa dalla mia.


        



        	

          Esta pluma es diferente de la mía.


        

      


    




    — complementos de tiempo:




    

      

        	

          Ti aspetto da un’ora.


        



        	

          Te espero desde hace una hora.


        

      


    




    
La preposición di





    Por lo general, equivale a la preposición española de. Se utiliza para introducir los siguientes complementos:




    — complementos del nombre:




    

      

        	

          La casa di mio fratello.


        



        	

          La casa de mi hermano.


        

      




      

        	

          È un giovane pianista di sedici anni.


        



        	

          Es un joven pianista de dieciséis años.


        

      




      

        	

          La città di Roma.


        



        	

          La ciudad de Roma.


        

      


    




    — complementos de lugar:




    

      

        	

          Luigi è di Roma.


        



        	

          Luis es de Roma.


        

      




      

        	

          Loro sono di Venezia.


        



        	

          Ellos vienen de Venecia.


        

      


    




    — complementos de materia:




    

      

        	

          I pantaloni nuovi sono di lana.


        



        	

          Los pantalones nuevos son de lana.


        

      




      

        	

          Il nostro letto è di legno.


        



        	

          Nuestra cama es de madera.


        

      




      

        	

          Questa statua è di marmo.


        



        	

          Esta estatua es de mármol.


        

      


    




    — complementos de tiempo:




    

      

        	

          Preferisco viaggiare di notte.


        



        	

          Prefiero viajar de noche.


        

      




      

        	

          Carlo giunse di notte.


        



        	

          Carlos llegó de noche.


        

      


    




    — complementos de causa:




    

      

        	

          Morire di fame.


        



        	

          Morir de hambre.


        

      


    




    — oraciones cuantificadoras subordinadas en estructuras comparativas. Obsérvese que en este caso, la preposición italiana equivale en español a la conjunción que:




    

      

        	

          Pietro è più alto di Paolo.


        



        	

          Pietro es más alto que Pablo.


        

      


    




    
La preposición in





    Salvo algunas excepciones, equivale a la preposición española en. Los complementos que introduce son los siguientes:




    — complementos de lugar en los que se especifica la dirección, el medio en el que se desplaza el sujeto o el sitio en el que se permanece:




    

      

        	

          Vado in Francia.


        



        	

          Voy a Francia.


        

      




      

        	

          Veniamo in treno.


        



        	

          Vamos en tren.


        

      




      

        	

          Sto in ufficio.


        



        	

          Estoy en el despacho.


        

      


    




    — complementos de tiempo en los que se especifica el lapso transcurrido:




    

      

        	

          Giulio fece il compito in due ore.


        



        	

          Julio hizo los deberes en dos horas.


        

      


    




    — atributos que especifican la cantidad:




    

      

        	

          Eravamo in quattro.


        



        	

          Éramos cuatro.


        

      


    




    — complementos del nombre que especifican materia:




    

      

        	

          Statua in bronzo.


        



        	

          Estatua de bronce.


        

      


    




    
La preposición per





    Equivale a las preposiciones durante, de, por, a y para e introduce los siguientes complementos:




    — complementos de tiempo en los que se exprese la duración:




    

      

        	

          Ti ho aspettato per un’ora.


        



        	

          Te he esperado durante una hora.


        

      


    




    — complementos de lugar en los que se exprese la dirección o el lugar por donde se pasa:




    

      

        	

          Partite per Londra?


        



        	

          ¿Os vais a Londres?


        

      




      

        	

          Passai per Firenze.


        



        	

          Pasé por Florencia.


        

      


    




    — complementos de causa:




    

      

        	

          Per la fretta Carla dimentica tutto.


        



        	

          Por las prisas, Carla se olvida de todo.


        

      




      

        	

          Batte i dento per il freddo.


        



        	

          Castañetea los dientes de frío.


        

      


    




    — complementos de finalidad:




    

      

        	

          Silvio studia per imparare.


        



        	

          Silvio estudia para aprender.


        

      


    




    — complementos indirectos:




    

      

        	

          Ho comprato questi dolci per te.


        



        	

          He comprado estos dulces para ti.


        

      




      

        	

          Questo pane serve per tre.


        



        	

          Este pan es para tres.


        

      


    




    — complementos de medio:




    

      

        	

          Ti ho spedito il libro per posta.


        



        	

          Te envié el libro por correo.


        

      


    




    
La preposición su





    Equivale a las preposiciones sobre, en y a. Introduce complementos de lugar y de régimen:




    — complementos de lugar:




    

      

        	

          Lascia la borsa sul tavolo.


        



        	

          Deja la bolsa sobre la mesa.


        

      




      

        	

          Sono salito sulla montagna.


        



        	

          He subido al monte.


        

      




      

        	

          Sali sul tetto.


        



        	

          Subió al tejado.


        

      


    




    — complementos de régimen:




    

      

        	

          Dà una conferenza sull’emigrazione.


        



        	

          Da una conferencia sobre la emigración.


        

      


    




    
Las preposiciones tra y fra





    Pueden traducirse por las preposiciones desde, entre y la locución dentro de. Antiguamente tenían dos significados, si bien hoy en día se utilizan indiferentemente. Introducen los siguientes complementos:




    — complementos de lugar:




    

      

        	

          Fra/tra Torino e Genova ci sono cento chilometri.


        



        	

          Entre Turín y Génova hay cien kilómetros.


        

      


    




    — complementos de tiempo:




    

      

        	

          Ti aspetto fra/tra un’ora.


        



        	

          Te espero desde hace una hora.


        

      


    




    
Uso de las preposiciones según el complemento




    Como se puede notar, el complemento de lugar puede ser introducido por casi todas las preposiciones (a, da, di, fra, in, per, su, tra) cuya elección depende del matiz que se dé al complemento. Ejemplos:




    

      

        	

          Procedencia


        



        	

          Sono di Torino («soy de Turín»).




          Vengo da Milano («vengo de Milán»).


        

      




      

        	

          Dirección


        



        	

          Vado a Roma («voy a Roma»).




          Vado in Francia («voy a Francia»).




          Parto per Napoli («parto para Nápoles»).


        

      




      

        	

          Localización


        



        	

          Scio sulle Alpi («estoy en los Alpes»).


        

      




      

        	

          Distancia


        



        	

          Tra/fra Siena e Firenze ci sono sessanta chilometri («entre Siena y Florencia hay sesenta kilómetros», «de Siena a Florencia hay sesenta kilómetros»).


        

      


    




    Por otra parte, el complemento de tiempo se introduce con las preposiciones da, di, fra, per y tra, que suelen traducirse por las preposiciones de, desde, durante y dentro de. Ejemplos:




    

      

        	

          Preferisco viaggiare di giorno.


        



        	

          Prefiero viajar de día.


        

      




      

        	

          Ti aspetto da un’ora.


        



        	

          Te espero desde hace una hora.


        

      




      

        	

          Ti aspetterò per un’ora e poi me ne andrò.


        



        	

          Te esperaré durante una hora y después me iré.


        

      




      

        	

          Il treno parte tra/fra un’ora.


        



        	

          El tren parte dentro de una hora.


        

      


    




    El complemento de medio viene introducido normalmente por la preposición in, pero si tiene algún complemento que lo especifique se introduce con la preposición con. Ejemplos:




    

      

        	

          Partirete in treno? («¿Irás en tren?»)


        



        	

          Sì, con il treno delle nove. («Sí, con el tren de las nueve.»)


        

      




      

        	

          Andrai in macchina? («¿Irás en coche?»)


        



        	

          Sì, partirò con la macchina di papà. («Sí, iré con el coche de mi padre.»)


        

      


    




     




    

      

        	

          ¡CUIDADO!


        

      




      

        	

          Hay que tener en cuenta que se dan numerosos casos en los que la preposición que introduce el complemento en italiano no es la misma que la del español:


        

      




      

        	

          Conta su di me!


        



        	

          Cuenta conmigo.


        

      




      

        	

          Lavoro di mattina.


        



        	

          Trabajo por la mañana.


        

      




      

        	

          Pensa a me!


        



        	

          ¡Piensa en mí!


        

      



    




    
♦ Las contracciones




    Mientras que en español se contraen con los artículos sólo dos preposiciones (a, de), en italiano de nueve se contraen cinco (a, da, di, in, su). Se las conoce con el nombre de preposizioni articolate («preposiciones articuladas») porque se flexionan como los artículos. Su uso en ambas lenguas es idéntico. Ejemplos:




    

      

        	

          a + la


        



        	

          Alla sorella di Paolo non piacciono i pomodori («a la hermana de Pablo no le gustan los tomates»).


        

      




      

        	

          da + la


        



        	

          Vado dalla nonna («voy a casa de la abuela»).


        

      




      

        	

          di + la


        



        	

          Ho parlato della questione con Maria («he hablado de la cuestión con María»).


        

      




      

        	

          in + la


        



        	

          Giuseppe lavora nella officina («José trabaja en la oficina»).


        

      




      

        	

          su + la


        



        	

          Il pane è sulla tavola («el pan está sobre la mesa»).


        

      


    




    En el cuadro siguiente pueden verse todas las contracciones posibles.




    

      

        	

           


        



        	

          il


        



        	

          lo


        



        	

          la


        



        	

          l’


        



        	

          i


        



        	

          gli


        



        	

          le


        

      




      

        	

          di


        



        	

          del


        



        	

          dello


        



        	

          della


        



        	

          dell’


        



        	

          dei


        



        	

          degli


        



        	

          delle


        

      




      

        	

          a


        



        	

          al


        



        	

          allo


        



        	

          alla


        



        	

          all’


        



        	

          ai


        



        	

          agli


        



        	

          alle


        

      




      

        	

          da


        



        	

          dal


        



        	

          dallo


        



        	

          dalla


        



        	

          dall’


        



        	

          dai


        



        	

          dagli


        



        	

          dalle


        

      




      

        	

          in


        



        	

          nel


        



        	

          nello


        



        	

          nella


        



        	

          nell’


        



        	

          nei


        



        	

          negli


        



        	

          nelle


        

      




      

        	

          su


        



        	

          sul


        



        	

          sullo


        



        	

          sulla


        



        	

          sull’


        



        	

          sui


        



        	

          sugli


        



        	

          sulle


        

      


    




    Para utilizar correctamente las contracciones, hay que tener en cuenta cuál es la preposición que introducirá el complemento en cuestión y cuál es el artículo que acompaña al nombre que desempeña la función de núcleo del sintagma.




    Supongamos que deseamos expresar la siguiente oración: encima de la mesa hay un plato. Los pasos que deberán seguirse serán los siguientes:




    

      

        	

          1.o


        



        	

          Encima de = su


        

      




      

        	

          2.o


        



        	

          la mesa = il tavolo


        

      




      

        	

          3.o


        



        	

          su + il = sul


        

      




      

        	

          Sul tavolo c’è un piatto.
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